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РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА

МИНИСТЕРСТВО ЗА ВНАТРЕШНИ РАБОТИ

ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА 

ЗАКОНОТ ЗА АЗИЛ И ПРИВРЕМЕНАЗАШТИТА
Скопје, септември  2012 година

В О В Е Д
I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 

Во легислативата на Република Македонија уставно прокламираното право на азил, што Републиката го гарантира на странците и на лицата без државјанство, прогонети заради демократско политичко уверување и дејствување (член 29 став 2 од Уставот), уредено е со Законот за азил и привремена заштита („Службен весник на Република Македонија“ број 49/03, 66/07 ,  142/08 и 146/2009).

Со овој закон се уредуваат условите и постапката за добивање и престанок на право на азил на странец или лице без државјанство кое бара признавање право на азил во Република Македонија, како и правата и должностите на барателите и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија, како и се уредуваат условите според кои Република Македонија може да даде привремена заштита, како и правата и должностите на лицата под привремена заштита.

Содржински, овој закон е поделен во IX глави: општи одредби; постапка за признавање право на азил; престанок на правото на азил, исправи, правна положба, право на привремена заштита, обработка и заштита на лични податоци, прекршочни одредби и преодни и завршни одредби.
Интегрирањето во Европската унија преставува јасно и недвосмислено изразен стратешки интерес и приоритетна цел на Република Македонија, се до нејзиното полноправно членство во Европската унија. Eдно од основните барања за интеграција на Република Македонија во Eвропската унија е усоглaсување на  националното законодавство со законодавството на Европската унија.

Со измените и дополнувањата на Законот за азил и привремена заштита се врши доусогласување со Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил, Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита, како и усогласување со Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец.  
  
 Имајќи предвид што стратешката определба на Република Македонија за постигнување на полноправно членство во Европската унија во себе ја имплицира потребата од континуирана хармонизација на националното законодавство со меѓународните стандарди и правила, со цел хармонизирање на домашното законодавство  со новопоставените меѓународни стандарди и правила во оваа област, предлагаме Собранието на Република Македонија да го донесе предложениот закон.
II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН 
   Oсновната заложба при изготвувањето на предложениот закон, е усогласување на македонското законодавство со европските стандарди и правила во областа на азилот и привремената заштита, преточени во Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил, Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита, како и усогласување со Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец 
Предлогот на закон за изменување и дополнување на Законот за азил и привремена заштита се заснова врз истите  начела врз кои е заснован Законот за азил и привремена заштита.


 Предлогот на закон за изменување и дополнување на Законот за азил и привремена заштита беше доставен на мислење до Европската Комисија во Брисел и во него се инкорпорирани забелешките содржани во даденото експертско мислење.
Предлогот на закон за изменување и дополнување на Законот за азил и привремена заштита, содржи решенија што се однесуваат на дефинирање на барател на право на азил и барање за признавање право на азил;  дела на прогонување; вршители на прогон или сериозни повреди, даватели на заштита;доуредување на безбедна земја на потекло и безбедна трета земја;  проценка на фактите и околностите кои се од суштинско значење за донесување на решение со кое сe признава или одбива барањето за признавање на право на азил; случаите кога се смета дека барањето за признавање право на азил  е повлечено; се доуредуваат должностите на барателите за признавање право на азил; како и се пропишува кои лични податоци се содржани во Интегрираната база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи, како и рокот на нивното чување.
III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ЈАВНИ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА 

Предлогот на Закон за изменување и дополнување на Законот  за азил и привремена заштита нема финансиски последици врз Буџетот на Република Македонија. 

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ И НАЧИНОТ НА НИВНОТО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, КАКО И ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

За спроведување на Предлогот на Закон за изменување и дополнување на Законот за азил и привремена заштита не се потребни дополнителни финансиски средства од Буџетот на Република Македонија. 

Спроведувањето на предметниот закон нема да предизвика материјални обврски за одделни субјекти.     


V. ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  АЗИЛ И ПРИВРЕМЕНА ЗАШТИТА СО ПРАВОТО НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА


Со Законот за изменување и дополнување на Законот за азил и привремена заштита се врши делумно усогласување на Законот за азил и привремена заштита со следните директиви:
· Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил,
· Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита и
· Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец.
ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА

ЗАКОНОТ ЗА АЗИЛ И ПРИВРЕМЕНА ЗАШТИТА

Член 1
Во Законот за азил и привремена заштита (,,Службен весник на Република Македонија” бр.49/03, 66/07, 142/08 и 146/09), во членот 2 во воведната реченица по зборовите „азил е“ се додава зборот „меѓународна“.
Член 2

Членот 3 се менува и гласи:

„Барател на право на азил е странец кој бара заштита од Република Македонија и поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука, во постапката за признавање право на азил.

Барање за признавање на право на азил од ставот 1 на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за                              меѓународна заштита, во смисла на член 2 од овој закон.“
Член 3

Пo членот 4-б се додаваат три нови члена 4-в, 4-г и 4-д, кои гласат:

„Дела на прогонување 

Член 4-в

Дела на прогонување во смисла на член 1 А од Конвенцијата за статусот на бегалците од 1951 година,  мора да :

- бидат доволно тешки по својата природа или повторување, за да претставуваат сериозна повреда на основните човекови права, а особено оние права кои не можат да бидат ограничени  во согласност со член 15 став 2 од Европската конвенција за заштита на човековите права и на основните слободи, или

- претставуваат збир на различни мерки кои вклучуваат и повреди на човековите права што е доволно сериозно за да влијае на еден поединец на сличен начин, како што е наведено во став 1 алинеја 1 на овој член.

Делата на прогонување од став 1 на овој член можат, меѓу другото, да имаат форма на:

-дела на физичко или ментално насилство, вклучувајќи и дела на сексуално насилство;
-законски, административни,полициски и/или судски мерки што самите по себе се дискриминаторски, или што се спроведуваат на дискриминаторски начин;

-кривично гонење или казнување кое е непропорционално или дискриминаторско;

-лишување од судска заштита што резултира во непропорционална или дискриминаторска казна;

-кривично гонење или казнување поради одбивање на извршување на воена служба за време на конфликт, во случаи кога исполнувањето на воената служба би значело учество во криминални дела, или дела што потпаѓаат под причините за исклучување, утврдени во член 6 став 1 од овој закон;

-дела кои по својата природа се врзани за  пол или  деца.

Вршители на прогон или сериозни повреди

Член 4-г
Вршители на прогон или сериозни повреди се:

- државата;

-субјекти кои ја контролираат државата или поголем дел од нејзината територија;

-вршители кои не се поврзани со државата, доколку може да се покаже дека вршителите утврдени во алинеите 1 и 2 на овој член, вклучувајќи и организации не се во можност или немаат волја да обезбедат заштита од прогонување или од тешки повреди.

Даватели на заштита 

Член 4-д 
Заштитата  може да ја обезбедат:

- државата  или

-субјекти кои ја контролираат државата или поголем дел од нејзината територија.

Давањето на заштита од ставот 1 на овој член подразбира превземање на соодветни мерки што се со цел спречување на прогонот или трпењето на сериозни повреди, меѓу другото примена на ефикасен правен систем за откривање, прогон и казнување на дела кој го сочинуваат прогонот или сериозни повреди и пристапот на барателот на право на азил кон таквата заштита“.

Член 4

Во член 6 став 1 во алинејата 2 сврзникот „и“ се заменува со сврзникот „или“.

Ставот 2 се менува и гласи: 

„Покрај причините утврдени во ставот 1 на овој член на странец нема да му се одобри супсидијарна заштита односно не може да ужива право на азил во Република Македонија и доколку претставува опасност по безбедноста на Република Македонија“.

По ставот 2 се додаваат два нови става 3 и 4, кои гласат:

„Странец не може да ужива право на азил доколку поттикнува или на друг начин учествува во извршувањето на кривичните дела или дејствијата  кои се утврдени во ставовите  1 и 2 на овој член .

Република Македонија може да го исклучи правото на супсидијарна

заштита на странец ако тој  пред доаѓањето во Република Македонија извршил едно или повеќе кривични дела кои не се утврдени во ставот 1 на овој член, а за кои е предвидена казна затвор во случај да биле извршени во Република Македонија и доколку ја напуштил својата земја на потекло со цел да ги избегне санкциите за извршените кривични дела“.
Член 5

Во член 7 став 1 во алинејата 1 сврзникот „и“ се заменува со сврзникот „или“.
Член 6

Во  член 9 по ставот 1 се додава нов став 2, кој гласи:

„При правењето на проценката за безбедна земја на потекло од ставот 1 на овој член за барателот на право на азил, меѓу другото, ќе се земе во предвид во кој обем е предвидена заштита од прогон или малтретирање со:

 - релевантните закони и прописи на земјата и начинот на кој тие се применуваат;
 - почитување  на правата и слободите утврдени во Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи и/или Меѓународниот пакт за граѓански и политички права и/или Конвенцијата против тортура и друг вид на сурово, нечовечно или понижувачко постапување или казнување, особено правата кои не можат да се дерогираат врз основа на член 15 став 2 од Европската конвенција за заштита на човековите права и основни слободи;

- почитување на принципот за невраќање, во согласност со Конвенцијата од член 2 алинеја 1 од овој закон;

- постоење на одредби за ефикасен систем на  правни лекови против прекршување на овие права и слободи“.

Ставот 2 станува став 3.

Член 7


Во член 10 ставот 2 се менува и гласи:
„За безбедна трета земја, ќе се смета државата:

- во која на барателот на право на азил нема да му биде загрозен  животот и слободата во зависност од раса, вера, националност, припадност на одредена социјална група или политичко уверување;

-која го почитува принципот за невраќање, во согласност со Конвенцијата од член 2 алинеја 1 од овој закон;
-која ја почитува  забраната за отстранување, при повреда на правото на слобода од тортура и сурово, нечовечко или деградирачко  третирање, како што е утврдено во меѓународното право и
-во која постои можност барателот на право на азил да поднесе барање за признавање на статус бегалец и ако се утврди дека е бегалец, да му се обезбеди заштита во согласност со  Конвенцијата од член 2 алинеја 1 од овој закон“.
Член 8

Во членот 13 по ставот 1 се додава нов став 2, кој гласи:
„На Високиот комесаријат за бегалци,  надлежните органи согласно закон му дозволуваат пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил, за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил.

По ставот 2 кој станува став 3 се додава нов став 4, кој гласи:

Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно членот 35 од Конвенцијата од член 2  алинеја 1 на овој закон, пред надлежните органи согласно закон, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во било која фаза од постапката за признавање на правото на азил.“

Член 9

Во членот 14 во ставот 1 точката се заменува со запирка и се додаваат зборовите,  „како и имаат право и на бесплатна правна помош во сите фази на постапката, согласно прописите за бесплатна правна помош“.

Член 10

Членот 16 се менува и гласи:

„Барател на право на азил мора да побара признавање право на азил кога влегува во Република Македонија. Барањето се искажува на полицијата на граничниот премин или во најблиската полициска станица.

По искажување на барањето за признавање право на азил полицискиот службеник го спроведува барателот на право на азил до Одделението за азил или до Прифатниот центар за баратели на азил.

Барател на право на азил, кој престојува на територијата на Република Македонија, поднесува барање за признавање право на азил до Одделението за азил.
Во случаите од семејно обединување, барање може да се поднесе до дипломатско-конзуларно претставништво на Република Македонија во странство“.
Член 11

Во членот 18 ставот 3 се менува и гласи:
„По поднесувањето на барањето за азил, Одделението за азил во рок од три дена ќе му издаде потврда на барателот на право на азил, со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил, и се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија, додека трае постапката по неговото барање за признавање на право на азил“.

Во ставот 4  по зборовите „во таа постапка“ се става запирка и се додаваат зборовите „за можните последици доколку не се придржуваат до нивните обврски и не соработуваат со надлежните органи,како“

Член 12

По членот 18 се додава нов член 18-а, кој гласи: 
„Проценка на факти и околности
Член 18-а

Барателот на право на азил, е должен во најкус можен рок да ја поднесе целокупната расположлива документација и да изнесе информации кои се однесуваат на неговата возраст, семејни врски, идентитет, државјанство, земја и место на поранешен престој, претходно поднесени барања за признавање право на азил, патни маршути, идентификациони и патни исправи и причини за поднесување на барањето за признавање на право за азил.


Поднесеното барање за признавање право на азил Одделението за азил го разгледува посебно, земајќи ги предвид сите факти и околности, кои се од значење за донесување на одлуката, и тоа:
- сите релевантни факти што се однесуваат на земјата на потекло во моментот на донесување одлука по поднесеното барање, вклучувајќи ги и законите и прописите во земјата на потекло и начинот на кој истите се применуваат;

- релевантните изјави и документација дадени од страна на барателот на правото на азил, вклучувајќи и информации за тоа, дали барателот на правото на азил бил или можеби ќе биде изложен на прогонување или на сериозни повреди;

- индивидуалната состојба и личните услови, во кои се наоѓа барателот на правото на азил, вклучувајќи и фактори како што се потекло, пол и возраст, со цел да се процени дали, врз основа на личните услови во кои се наоѓа барателот, актите на кои бил или би можел да биде изложен барателот на правото на азил, можат да се сметаат за прогонување или за сериозни повреди;

- дали активностите на барателот на право на азил, по напуштањето на земјата на потекло, биле превземени со единствената цел за создавање на неопходните услови за поднесување барање за признавање на право на азил, како би се проценило дали тие активности ќе го изложат  на прогонување или на сериозни повреди, доколку се врати во таа земја;

- дали од барателот за признавање на право на азил може разумно да се очекува истиот да прифати заштита од некоја друга земја, во која би можел да добие државјанство.

Во случај кога барателот на правото на азил не поткрепи со документирани или други докази одредени аспекти на своите изјави, не оправда одредени факти и околности по однос на неговото барање, изјавата на барателот ќе се смета за веродостојна ако:

- барателот на правото на азил вложил вистински напори за да го поткрепи своето барање;

- сите релевантни елементи кои му се на располагање се поднесени и е обезбедено задоволително објаснување во однос на евентуален недостаток од други релевантни елементи;

- е утврдено дека изјавите на барателот на правото на азил се доследни и уверливи и истите не се во спротивност со достапните конкретни и општи информации кои се релевантни за конкретното барање за признавање на правото на азил;

- барателот на правото на азил поднел барање за признавање на правото на азил при најраната можност за тоа или образложил оправдана причина поради која не го направил истото; и

 - утврдена е општа веродостојност на изјавата на барателот на правото на азил.“
Член 13

Во член 22-а во ставот 1 по зборот „закон“ се додаваат зборовите „согласно Законот за семејството“

Член 14

Во член 23 по ставот 1 се додава нов став 2, кој гласи:

„На старателот од ставот 1 на овој член му се овозможува да го информира малолетното лице без придружба за значењето и можните последици од сослушувањето, како и може активно да учествува во текот на сослушувањето на малолетното лице без придружба спроведено од страна на овластеното службено лице од Одделението за азил“.

Ставовите 2, 3 и 4 стануваат ставови 3, 4 и 5.     
Член 15

Во член  23-а во ставот 2 по зборот „деца“ се става запирка и  се додаваат зборовите „жртви на трговија со луѓе,“.

Член 16

Во членот 24 ставот 1 се менува и гласи:

„Барањето за признавање право на азил се смета за повлечено и постапката се запира со заклучок ако се утврди дека барателот на право на азил:

- го повлекол барањето за признавање на право на азил;
- не се јави на покана за сослушување во Одделението за азил, а својот изостанок не го оправда во рок од 48 часа од денот на закажаното сослушување; или
- го напушти местото определено за негово сместување без одобрение за време на траење на постапката, подолго од три дена без да го извести надлежниот орган или не  обезбеди согласност од надлежниот орган за напуштање на местото определено за неговото сместување“.

            По ставот 3 се додава нов став 4, кој гласи:

„На барателот на право на азил кој навел оправдани причини за пропуштање на дејствијата од став 1 на овој член ќе му се овозможи да поднесе барање за повторно отворање на предметот, доколку не поминале 30 дена од денот на пропуштање на дејствијата.“
Член 17

Во членот 27 зборот „два“се заменува со зборот „шест“.

Член 18

Членот 28  се менува и гласи:

„Пред Одделението за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  се сослуша, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

Сослушувањето од ставот 1 на овој член се врши во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

Сослушувањето се врши без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Одделението за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за одредено  испитување на барањето за признавање на право на азил.

Барателите на право на азил, на нивно барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Одделението за азил од ист пол.

Овластеното службено лице, кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, на начин и во обем во кој е возможно тоа да се направи.

Со цел остварување на соодветна комуникација, овластеното службено лице кое го води сослушувањето обезбедува преведувач.Комуникацијата не е неопходно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, во случај кога барателот на право на азил може да комуницира на друг јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбира.

За време на сослушувањето, барателот на право на азил ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на член 4 од овој закон.

За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот“.

Член 19

Во член 31 во ставот 1 по зборот „донесе“ се додаваат зборовите „во писмена форма“

По ставот 1 се додаваат два нови става 2  и 3, кои гласат: 

„Врз основа на факти и докази утврдени во постапката, доколку двата родители се стекнале со статус на признаен бегалец или на  лице под супсидијарна заштита, Одделението за азил може да донесе и решение со кое му се признава истиот статус  на нивното малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија.
Во случај кога едниот родител се стекнал со статусот утврден во ставот 1 на овој член, Одделението за азил може да донесе решение на малолетно дете кое е родено и  живее на територијата на Република Македонија со кое се признава право на азил, признаен бегалец или супсидијарна заштита   “.

Ставот 2 станува став 3.

Член 20
Во член  36 во  ставот 1 зборот „три“ се заменува со зборот „пет“.

Во ставот 2 запирката по зборовите „ барањето за азил“ се заменува со точка, а зборовите до крајот на реченицата се бришат.

Член 21
Во член 37 во ставот 1  зборот „три“ се заменува со  зборот „седум“.

Член 22

Во членот 40 се додава нов став 1, кој гласи:

„На барателот на право на азил ќе му се издаде идентификациона исправа во рок од 15 дена од денот на поднесување на барањето за признавање на право на азил.“
По ставот 1 кој станува став 2, се додава нов став 3, кој гласи:

„Со идентификационата исправа од ставот 1 на овој член се потврдува правото на престој на барателот на право на азил во рокот за важност на идентификационата исправа  утврден во ставот 2 на овој член“.

Член 23

 Во член 41 во ставот 3 зборот  „до“ се заменува со зборовите „од најмалку“.

По ставот 3 се додава нов став 4, кој гласи:

„Со личната карта за признаен бегалец и лице под супсидијарна заштита се  потврдува правото на престој.“
Ставот 4 станува став 5.

Член 24

Во член 48 во ставот 1 по алинејата 1  се додава нова алинеја 2, која гласи: 
„- бесплатна правна помош;“.

Во алинејата 2 која станува алинеја 3,  точката и запирката се заменуваат со запирка и се додаваат зборовите „доколку искаже потреба за истото;“

Во алинејата  3 која станува алинеја 4,  по зборот „услуги“ се додаваат зборовите „согласно прописите за здравственото осигурување“

Во алинејата 4 која станува алинеја 5, по зборот  „заштита“ се додаваат зборовите “согласно прописите за социјалната заштита“.

По алинејата 5 се додава нова алинеја 6, која гласи:

 „- право на образование согласно прописите за основно и средно образование“.

По ставот 1 се додава нов став 2, кој гласи:

„Министерството за труд и социјална политика, за правата наведени во ставот 1 на овој член, ги известува барателите на право на азил во писмена форма на јазик за кој разумно може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на преведувач“.

Ставот 2 станува став 3.

Член 25

Во членот 49 во алинејата 1 на крајот од реченицата точката и запирка се бришат и се додаваат зборовите „и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истото, ако за тоа е потребна; “.


Во алинејата 4 точката се брише и се додаваат зборовите „и да не покажува насилно однесување“.

По ставот 1 се додаваат три нови става 2, 3 и 4, кои гласат:


„Доколку барателот на право на азил стори сериозни повреди на одредбите од став 1 алинеја 4 на овој член надлежниот орган може да донесе решение за укинување на правото на сместување во Прифатниот центар односно надомест на штетата што барателот на азил ја има направено. Надлежниот орган решението го донесува за секој случај поединечно и објективно, со наведување на причините за истото, на која барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита.

Барателот на право на азил откако ќе биде сместен во Прифатниот центар може да поднесе барање до Министерството за труд и социјална политика да престојува надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок, по извршеното фотографирање и дактилоскопирање.

Барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Одделението за азил да ја пријават новата адреса.“
Член 26

Насловот пред членот 67 и членот 67 се менуваат и гласат:

„ Интегрирана база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи 
Член 67
Одделението  за азил обработува и користи податоци од Интегрираната база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи согласно прописите за заштита на личните податоци и прописите за странци, како и обработува и други лични податоци за барател на право на азил, признаен бегалец, лице под супсидијарна заштита; за членови на потесно семејство кои го придружуваат барателот на право на азил; признаениот бегалец, односно лицето под супсидијарна заштита; податоци за нивниот престој и права што ги користат во Република Македонија.

Лични податоци кои се обработуваат за барател на право на азил, признаен бегалец и лице под супсидијарна заштита се: лично име; моминско презиме; псевдоним; име на родители; пол; ден, месец и година на раѓање; место на раѓање; матичен број; отпечатоци од прсти и фотографија.

Лични податоци кои се обработуваат за членови на потесно семејство кои го придружуваат барателот на право на азил; признаениот бегалец, односно лицето под супсидијарна заштита се: лично име, ден, месец и година на раѓање, место на раѓање и сродство.

Личните податоци кои ги обработува и користи Одделението за азил се чуваат десет години од денот на започнување на нивната обработка.“ 
Член 27
Во членот 68 во ставот 1 зборовите „Централна збирка на податоци“ се заменуваат со зборовите „Интегрирана база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи “

Член  28

Постапките од член 27 од Законот за азил и привремена заштита (,,Службен весник на Република Македонија” бр.49/03, 66/07, 142/08 и 146/09), отпочнати пред денот на влегувањето во сила на овој закон ќе завршат според одредбите од Законот за азил и привремена заштита (,,Службен весник на Република Македонија” бр.49/03, 66/07, 142/08 и 146/09).
Член 29
Се овластува Законодавно-правната комисија на Собранието на Република Македонија да  утврди пречистен текст на Законот за азил и привремена заштита.

Член 30
Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето во „Службен весник на Република Македонија“.

О Б Р А З Л О Ж Е Н И Е
I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ

Согласно член 29 став 2 од Уставот на Република Македонија, Републиката им гарантира право на азил на странците и на лицата без државјанство, прогонети заради демократско политичко уверување и дејствување. Ваквото уставно загарантирано право на азил, во легислативата во Република Македонија е уредно со Законот за азил и привремена заштита, со кој се уредуваат условите и постапката за добивање и престанок на право на азил на странец или лице без државјанство, кој бара признавање право на азил во Република Македонија, како и правата и должностите на барателите и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија. Со овој закон се уредуваат и условите според кои Република Македонија може да даде и привремена заштита, како и правата и должностите на лицата под привремена заштита.

Определбата за постигнување на полноправно членство во Европската унија, како базична премиса на демократскиот развој на Република Македонија и стратешка определба, имплицира потреба од усогласување на националното законодавство со законодавството на Европската унија.

Предлогот на закон за изменување и дополнување на Законот за азил и привремена заштита, содржи решенија што се однесуваат на дефинирање на барател на право на азил и барање за признавање право на азил;  дела на прогонување; вршители на прогон или сериозни повреди, даватели на заштита;доуредување на безбедна земја на потекло и безбедна трета земја;  проценка на фактите и околностите кои се од суштинско значење за донесување на решение со кое сe признава или одбива барањето за признавање на право на азил; случаите кога се смета дека барањето за признавање право на азил  е повлечено; се доуредуваат должностите на барателите за признавање право на азил; како и се пропишува кои лични податоци се содржани во Интеграрината база за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи, како и рокот на нивното чување.
Во членот 1 од Предлогот законот се врши терминолошко усогласување, се допрецизира дека правото на азил е меѓународна заштита, што е во релација и со европското acquis.
Со членот 2 се утврдува дека барател на право на азил е странец кој бара заштита од Република Македонија и поднел барање за признавање на право на азил, за кое не е донесена конечна одлука, во постапката за признавање право на азил, а барање за признавање на право на азил од ставот 1 на овој член е барање поднесено од странец, кое може да се разбере како барање за меѓународна заштита,во смисла на член 2 од овој закон, што е во релација со  од Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец.

Со членот 3 со кој се додаваат нови членови 4-в, 4-г и 4-д кој ги нормираат „Делата на прогонување“, „Вршители на прогон или сериозни повреди“ , „Даватели на заштита“, се врши усогласување со членовите 6, 7 и 9 од   Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита. 
Со членот 4 со кој се менува во членот 6 ставот 2 се врши усогласување со член 12 став 3 и член 17 став 2 и 3 од  Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита.Имено се допрецизираат причините во кои случаи лицето под супсидијарна заштита не може да ужива право на азил, како и се нормира дека странец не може да ужива право на азил доколку потикнува или на друг учествува во извршување на кривични дела.

Со членвите 6 и 7 се допрецизираат безбедна земја на потекло и безбедна трета земја што е во релација со Анекс 2 и член 27 од Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец.

Со членот 8 се врши целосно усогласување со член 21 Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец при што на Високиот комесаријат за бегалци ќе му се дозволи пристап до информации за поединечните барања за признавање право на азил, за текот на постапката и за одлуките што се донесуваат, со претходно дадена согласност на барателот на право на азил. Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци ги изнесуваат своите ставови, согласно членот 35 од Конвенцијата од член 2  алинеја 1 на овој закон,  надлежниот орган, во врска со поединечните барања за признавање на право на азил, во било која фаза од постапката за признавање на правото на азил.

Со членот 10 се надминува практичен проблем и се овозможува на полицискиот службеник да по искажување на барањето за азил, барателот на право на азил да може да го спроведе или до Одделението за азил или до Прифатниот центар за баратели на право на азил.

Со членот 11 се менува ставот 3 во членот 18, со кој се врши усогласување со член 6 став 1 од Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил. Имено при поднесување на барање за азил, Одделението за азил ќе му издаде потврда на барателот на право на азил, со печат, број и датум на поднесувањето, со која се потврдува статусот на барателот на азил, или се докажува дека на барателот на азил му е дозволено да остане на територијата на Република Македонија, додека трае постапката за неговото барање за признавање на право на азил.

Со членот 12 со кој се додава нов член 18-а се дефинира „проценка на факти и околности“ кои се од значење за признавање или одбивање на барањето за признавање право на азил, кој воедно е усогласување со член 4 од Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита.Имено факти и околности кои се земаат во предвид  при  донесување на одлука се:

сите релевантни факти што се однесуваат на земјата на потекло во моментот на донесување одлука по поднесеното барање, вклучувајќи ги и законите и прописите во земјата на потекло и начинот на кој истите се применуваат;

- релевантните изјави и документација дадени од страна на барател на правото на азил, вклучувајќи и информации за тоа, дали барател на правото на азил бил или можеби ќе биде изложен на прогонување или на сериозни повреди;

- индивидуалната состојба и личните услови, во кои се наоѓа барател на правото на азил, вклучувајќи и фактори како што се потекло, пол и возраст, со цел да се процени дали, врз основа на личните услови во кои се наоѓа барателот, актите на кои бил или би можел да биде изложен барателот на правото на азил, можат да се сметаат за прогонување или за сериозни повреди;

- дали активностите на барателот на право на азил, по напуштањето на земјата на потекло, биле превземени со единствената цел за создавање на неопходните услови за поднесување барање за признавање на право на азил, како би се проценило дали тие активности ќе го изложат  на прогонување или на сериозни повреди, доколку се врати во таа земја;

- дали од барателот за признавање на право на азил може разумно да се очекува истиот да прифати заштита од некоја друга земја, во која би можел да добие државјанство.

Во случај кога барателот на правото на азил не поткрепи со документирани или други докази одредени аспекти на своите изјави, не оправда одредени факти и околности по однос на неговото барање, изјавата на барателот ќе се смета за веродостојна ако:
- барателот на правото на азил вложил вистински напор со докази да го

оправда своето барање;

-  сите релевантни елементи кои му се на располагање се поднесени и е обезбедено задоволително објаснување во однос на евентуалните

недостатоци од други релевантни елементи;

- е утврдено дека изјавите на барателот на правото на азил се доследни и уверливи и истите не се во спротивност со достапните конкретни и општи информации кои се релевантни за конкретното барање за признавање на правото на азил;

-  барателот на правото на азил поднел барање за признавање на правото на       азил  при најраната можност за тоа или образложил оправдана причина поради која не го направил истото и

 - утврдена е општа веродостојност на изјавата на барателот на правото на   азил.
Со членот 14 се врши усогласување со членот 17 став 1 алинеја 2 од Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец, во однос на обврската на старателот да присуствува на сослушувањето на малолетното лице без придружба.
Со членот 15 во членот 23-а се утврдува дека како ранливи лица со посебни потреби спаѓаат и жртвите на  трговија со луѓе.

Со членот 16 со кој се менува ставот 1 во членот 24, се утврдуваат случаите кога постапката се запира со заклучок, но се овозможува на барателот повторно да поднесе барање за повторно отварање на предметот при што се врши усогласување со член 20 од Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец, 

Имено барањето за признавање право на азил се смета за повлечено и постапката се запира со заклучок, доколку:

- барателот на право на азил го повлече барањето за признавање на право на азил;
- не се јави на покана за сослушување во Одделението за азил, а својот изостанок не го оправда во рок од 24 часа од денот на закажаното сослушување и
- го напушти местото определено за негово сместување без одобрение за време на траење на постапката, подолго од три дена без да го извести надлежниот орган или не  обезбеди согласност од надлежниот орган за напуштање на местото определено за неговото сместување.

Со членот 17 во членот 27 се зголемува рокот за донесување на решение во редовната постапка за признавање право на азил од страна на Одделението за азил до два на шест месеци.
Со членот 18 се менува членот 28  врши усогласување со член 13 и 14 Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец,  со кој се пропишува дека  пред Одделението за азил да донесе одлука, барателот на право на азил ќе има можност лично да  се сослуша, а сослушувањето може да биде и аудио снимено, за што ќе биде претходно информиран.

Сослушувањето од ставот 1 на овој член се одвива во услови кои овозможуваат соодветна доверливост.

Сослушувањето се одвива без присуство на членовите на семејството на барателот, освен доколку овластеното службено лице од Одделението за азил процени дека присуството на други членови на семејството е неопходно за одредено  испитување на барањето за признавање на право на азил.

Барателите на право на азил, на нивно барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Одделението за азил од ист пол.

Овластеното службено лице, кое го води сослушувањето е стручно за да ги земе предвид личните или општите околности во кои се наоѓа барателот, кои се однесуваат на барањето за признавање на право на азил, вклучувајќи го културното потекло или ранливоста на барателот, на начин и во обем во кој е возможно тоа да се направи.

Со цел остварување на соодветна комуникација, овластеното службено лице кое го води сослушувањето избира преведувач.Комуникацијата не е неопходно да биде на јазик на кој сака барателот за право на азил, во случај кога барателот на право на азил може да комуницира на друг јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбира.

За време на сослушувањето, лицето од став 1 на овој член ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење на основан страв од прогон, во смисла на член 4 од овој закон.

За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето. Во случај кога барателот на азил не се согласува со содржината во записникот од сослушувањето и одбива да го потпише, истото се евидентира во предметот на барателот“.

Со членот 19 се создава правна можност да се донесе  решение за малолетно дете кое е родено и живее на територијата на Република Македонија  на лица со статус на признаен бегалец или лице под супсидијарна заштита, со кое ќе им се признае статусот кој го стекнале нивните родители.

Со членот 20 се менува ставот 1 во членот 36, во кој се зголемува рокот од три на пет дена во кој барателот на право на азил, чие барање е одбиено како очигледно неосновано е должен да ја напушти државата; а со членот 21 во стваот 1 од членот 37 се зголемува рокот од три на седум дена за поднесување на тужба во итна постапка.

Со членот 22 во членот 40 се додаваат два нови става кои гласат дека на барателот на право на азил, треба да му се издаде идентификациона исправа во рок од 15 дена од денот на поднесување на барањето за азил, а истата го потврдува правото на престој во рокот за важност на идентификационата исправа.

Со членот 24 со кој се вршат нормативни интервенции во членот 48 се врши усогласување со член 27 и 22 од Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита, како и член 5 став 2 од Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил.Со предметниот член се додава „право на образование“ како право на барателот на азил, како и обврска на Министерството за труд и социјална политика за правата утврдени во членот 48 да ги извести барателите на право на азил во писмена  форма на јазик за кој може да се претпостави дека го разбираат или во усна форма со помош на преведувач.

Со членот 25 во кој се вршат нормативни интервенции во членот 49 се врши усогласување со член 16 од Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил.Имено со нормативните интервенциии  се пропишува обврска за барателот на азил и да не го напушта местото на престој одредено од надлежниот орган без да го информира за тоа или без да има дозвола за напуштање на истиот, ако е за тоа потребно. Воедно се создава правна можност барателот доколку стори сериозни повреди и не ги почитува куќните правила во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и покаже насилно однесување, надлежниот орган може да донесе решение за укинување на право на сместување, на кое барателот на право на азил има право на жалба согласно прописите за социјална заштита. Исто така се создава можност да барателот на право на азил може да биде сместен на негово барање надвор од Прифатниот центар на сопствен трошок. За барателите на право на азил на кои им е одобрено да престојуваат надвор од Прифатниот центар или друго место определено од Министерството за труд и социјална политика се должни пред Одделението за азил да ја пријават новата адреса.
 
Со членовите 26 и 27 се извршува усогласување со Законот за странците во делот со кој се воведува  „Интегрирана база на податоци  за странци, вклучувајќи податоци за азил, миграции и визи“,која овозможува поврзување и размена на податоци, во кои се вклучени и податоците од областа на азил меѓу релевантни институции (МВР; МНР и МТСП), како и пропишува содржината на личните податоци во Базата и рокот на нивното чување.
II. МЕЃУСЕБНАТА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ
Решенијата содржани во предложените одредби се меѓусебно поврзани и имаат за цел усогласување на Законот за азил и привремена заштита со Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил, Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита, Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец, како и усогласување со новиот Законот за социјална заштита.

 Исто така, предложените нови членови регулираат прашања што се однесуваат на материјата која е предмет на уредување на соодветни глави од законот.

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРOИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА


Со усвојување на предложените решенија ќе се постигне усогласување на законодавството на Република Македонија што се однесува на азилот и привремената заштита, односно на Законот за азил и привремена заштита со решенијата утврдени со Директивата на Советот 2003/9/ЕК од 27.01.2003 година за утврдување минимум стандарди за прифаќање баратели на азил, Директивата на Советот 2004/83/EК од 29.04.2004 година за минималните стандарди за квалификувањето и статусот на државјаните на трети земји или лица без државјанство, како бегалци или лица на кои им е потребен поинаков облик на меѓународна заштита, Директивата на Советот 2005/85/ЕК од 1.12.2005 година за минимум стандардите за постапките во земјите членки за доделување и одземање на статус на бегалец, како и со новиот Закон за социјална заштита.

ИЗВОД НА ОДРЕДБИ ОД ЗАКОНОТ  ЗА АЗИЛ И ПРИВРЕМЕНА ЗАШТИТА, ШТО СЕ МЕНУВААТ

Право на азил
Член 2
Правото на азил е заштита, што Република Македонија ја дава под услови и постапка предвидени со овој закон, на следниве категории лица:
· признаен бегалец (бегалец по Конвенцијата за статусот на бегалците од 1951 година и Протоколот за статусот на бегалците од 1967 година) и
· лице под супсидијарна заштита.
Барател на право на азил
Член З
Барател на право на азил, во смисла на овој закон, е странец кој бара заштита од Република Македонија, од денот кога тој се обратил на Министерството за внатрешни работи до денот на донесување на конечна одлука во постапката за признавање право на азил.
Причини за исклучување
Член 6
Странец не може да ужива право на азил во Република Македонија доколку постои основано сомневање дека тој:
· извршил кривично дело против мирот,човечноста или воено злосторство, согласно со меѓународните акти со кои се предвидени овие кривични дела;

· извршил тешко кривично дело (неполитичко) надвор од територијата  на Република Македонија пред да биде прифатен во неа како бегалец и

· е виновен за дејствија спротивни со целите и принципите на Организацијата на Обединетите нации.
Покрај причините утврдени во ставот 1 на овој член лицето под супсидијарна заштита не може да ужива право на азил на Република Македонија и доколку:

· претставува опасност по безбедноста на Република Македонија и

· пред неговото доаѓање во Република Македонија извршило едно или повеќе кривични дела кои не се утврдени во ставот 1 на овој член, а за кои е предвидена казна затвор во случај да биле извршени во Република Македонија и доколку ја напуштило својата земја на потекло со цел да ги избегне санкциите за извршените кривични дела.
Принцип на невраќање
Член 7
Барател на право на азил, признаен бегалец или лице под супсидијарна заштита не може да се протера или на било каков начин со сила да се врати на границите на државата:
· во која неговиот живот или слобода би биле во опасност поради неговата раса, вера,националност, припадност на одредена социјална група или политичко уверување и

· каде би бил подложен на мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.
Забраната од став 1 алинеја 1 на овој член не се однесува на странец кој претставува опасност по безбедноста на Република Македонија или кој, откако против него е донесена правосилна одлука за злосторство или посебно поради тешко кривично дело, претставува опасност за граѓаните на Република Македонија.
На странецот од став 1 алинеја 2 на овој член, кој поради причините од член 6 на овој закон не може да ужива право на азил во Република Македонија, ќе му се дозволи да остане на територијата на Република Македонија се додека во државата чиј државјанин е или доколку е без државјанство во која имал вообичаено место на престој би бил подложен на мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.
Странецот од став 3 на овој член за време на престојот во Република Македонија има исти права и должности како и лицата под привремена заштита во Република Македонија.
Безбедна земја на потекло
Член 9
Безбедна земја на потекло е држава во која нејзините државјани или лица без државјанство кои таму имаат последно вообичаено место на престој се безбедни од прогон поради причините од член 4 на овој закон или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 4-а на овој закон или од мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување, што се утврдува особено врз основа на почитувањето на човековите права утврдени со меѓународните акти постоење на демократски институции (демократски процеси, избори, политички плурализам, слобода на мислата и јавното изразување на мислата, достапноста и ефикасноста на правната заштита) и стабилноста на земјата.
Барателот на право на азил во текот на постапката за признавање право на азил може да докаже дека земјата на потекло не е безбедна за него.
Безбедна трета земја 
Член 10
Безбедна трета земја е држава во која барателот на право на азил се задржал, пред доаѓањето во Република Македонија и во која може да се претпостави дека тој може да се врати безбеден од прогон, во смисла на член 4 од овој закон, или од претрпување на сериозни повреди утврдени во членот 4-а на овој закон, или од мачење, нечовечно или понижувачко постапување или казнување.
За безбедна трета земја, ќе се смета државата:
· во која не постои сериозен ризик од прогон, во смисла на член 9 став 1 од овој закон;

· која го почитува и применува принципот на невраќање и

· која ќе го прими барателот на право на азил, ќе му обезбеди пристап до постапка за признавање право на азил, која ги нуди основните процедурални гаранции и суштински ќе го испита
барањето за признавање право на азил.
Барателот на право на азил во текот на постапката за признавање право на азил може да докаже дека третата земја не е безбедна за него.
Принципот на безбедна трета земја од став 1 на овој член нема да се применува ако брачниот другар на барателот на право на азил, децата или родителите законски престојуваат во Република Македонија.
Улогата на Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации во постапката за азил
Член 13
Органите од член 12 на овој закон ќе соработуваат со Високиот комесаријат за бегалци при Обединетите нации (во натамошниот текст: Високиот комесаријат за бегалци) во сите фази на постапката за признавање право на азил.
Министерството за внатрешни работи изготвува и доставува до Високиот комесаријат за бегалци известувања и статистички податоци кои се однесуваат на положбата на барателите на право на азил и лицата на кои им е признаено право на азил во Република Македонија и за спроведувањето на Конвенцијата од член 2 алинеја 1 на овој закон, овој закон и други прописи од областа на азилот.
Правна помош
Член 14
Барателите на право на азил имаат право на правна помош и објаснување во врска со условите и постапката за признавање на правото на азил.
Барателите на право на азил, во сите фази на постапката можат да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставниците на Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации.
Претставниците на Високиот комесаријат за бегалци имаат право на пристап и контактирање со барателите на право на азил, во сите фази на постапката каде и да се наоѓаат тие.
Поднесување на барање за признавање право на азил

Член 16
Барател на право на азил мора да побара признавање право на азил кога влегува во Република Македонија. Барањето се искажува на полицијата на граничниот премин или во најблиската полициска станица, која е должна да го спроведе барателот на право на азил до Одделението за азил.
Барател на право на азил, кој престојува на територијата на Република Македонија, поднесува барање за признавање право на азил до Одделението за азил.
Во случаите од член 8 на овој закон, барање за семејно обединување може да се поднесе до дипломатско-конзуларно претставништво на Република Македонија во странство.
Начин на поднесување барање за признавање право на азил
Член18
Барањето за признавање право на азил се поднесува писмено или усно на записник, на македонски јазик, или ако тоа не е можно, на јазикот на земјата на потекло, на некој од пошироко прифатените странски јазици или на јазик за кој може разумно да се претпостави дека барателот на право на азил го разбира
При поднесување на барањето за признавање право на азил, барателот на азил се фотографира и му се земаат отпечатоци од прсти.
При поднесување на барање за азил, Одделението за азил ќе му издаде потврда на барателот на право на азил, со печат, број и датум на поднесувањето.

Одделението за азил во Министерството за внатрешни работи ќе ги извести во писмена форма и усно барателите на право на азил на јазик за кој може разумно да се претпостави дека го разбираат и во рок не подолг од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање право на азил, за: начинот на спроведување на постапката за признавање право на азил, за правата и обврските на барателите на право на азил во таа постапка и во врска со условите за прифаќање, правото на правна помош, како и правото да контактираат со лица кои даваат правна помош, претставници на Високиот комесаријат за бегалци и невладини хуманитарни организации, во сите фази од постапката, и каде и да се наоѓаат барателите на право на азил.

Малолетни лица
Член 22-а

За малолетни лица барање за признавање право на азил поднесува застапникот по закон. 

При примената на одредбите на овој закон пред се ќе бидат земени во предвид најдобрите интереси на детето.

При оценка на барањето за признавање право на азил на детето, неопходно е да се имаат во предвид облиците на прогонување специфични за децата. 
Малолетни лица без придружба, лица со пречки во психичкиот развој и процесно неспособни лица

Член 23
На малолетни лица без придружба, лица со пречки во психичкиот развој и процесно неспособни лица, кои имаат потреба од заштита согласно членот 2 од овој закон ќе им се определи старател, што е можно побрзо, согласно Законот за семејството. 

Малолетно лице без придружба во смисла на ставот 1 од овој член е странец кој не навршил 18 години, а пристига на територијата на Република Македонија, без придружба на застапникот по закон, или останал без таква придружба откако влегол на територијата на Република Македонија. 

Министерството за внатрешни работи ќе ги преземе сите потребни мерки за пронаѓање на членовите на семејството на малолетното лице без придружба.

Најдобрите интереси на детето пред се ќе бидат земени во предвид при оценување на барањата за признавање право на азил на малолетни лица без придружба.

Ранливи лица со посебни потреби
Член 23-а

При примената на овој закон, посебните потреби на ранливите лица, кои се баратели на право на азил, признаени бегалци, лица под супсидијарна заштита или лица под привремена заштита, ќе бидат земени во предвид. 

Ранливи лица, во смисла на ставот 1 од овој член, се процесно неспособни лица, малолетни лица, малолетни лица без придружба, тешко болни лица, лица со пречки во развојот, стари лица, бремени жени, самохрани родители со малолетни деца и лица кои биле изложени на мачење, силување или други тешки форми на психолошко, физичко или сексуално насилство. 

Посебните потреби на ранливите лица од ставот 1 на овој член ќе се утврдат по пат на индивидуална проценка на нивната состојба од страна на надлежната јавна установа за социјална заштита.

При сместувањето и задоволувањето на стандардот на живеење на лицата од ставот 2 на овој член ќе се земе во предвид нивната состојба со обезбедување соодветна здравствена, психо-социјална и друга помош.

Неопходно е при оценка на барањето за признавање право на азил  да се имаат во предвид облиците на прогонување специфични за половата припадност.
Повлекување на барањето за признавање право
на азил
Член 24
Барањето за признавање право на азил се смета за повлечено и постапката се запира со заклучок доколку барателот на право на азил без оправдана причина не се јави на покана на Одделението за азил.
Против заклучокот од ставот 1 на овој член барателот на право на азил може да поднесе тужба за поведување на управен спор до надлежниот суд, во рок од 30 дена од денот на доставувањето на заклучокот.
Тужбата го одлага извршувањето на заклучокот.
Спроведување на редовна постапка
Член 27
Редовната постапка за признавање право на азил во прв степен се спроведува од страна на Одделението за азил, кое е должно одлуката да ја донесе во рок од два месеца од денот на поднесувањето на барањето.
Сослушување на барателот на право на азил
Член 28
Барателот на право на азил лично ќе се сослуша, а сослушувањето може да биде и аудио снимено.
Барателите на право на азил, на нивно барање, имаат право да бидат сослушани од овластено службено лице на Одделението за азил од ист пол.
За време на сослушувањето, лицето од став 1 на овој член ги изнесува сите факти и докази што се од значење за утврдување на постоење основан страв од прогон, во смисла на член 4 од овој закон.
За време на сослушувањето се води записник. Записникот го потпишуваат лицата кои учествувале во сослушувањето.
Донесување и видови на решенија
Член 31
Врз основа на фактите и доказите утврдени во постапката, Одделението за азил ќе донесе решение за признавање статус на признаен бегалец, решение за признавање на статус на лице под супсидијарна заштита или решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил.
Решението со кое барањето за признавање право на азил се одбива ги содржи причините поради кои не е уважено барањето, упатство за правно средство и рокот во кој лицето е должно да ја напушти територијата на Република Македонија, кој не може да биде пократок од 15 дена од денот кога решението ќе стане извршно.
Донесување на решение
Член 36
Во случаите кога барањето за признавање право на азил е одбиено како очигледно неосновано, Одделението за азил донесува решение со кое се одбива барањето за признавање право на азил и се определува рокот во кој лицето е должно да ја напушти територијата на Република Македонија, кој не може да биде пократок од три дена од денот кога решението ќе стане извршно.
Во образложението на решението од став 1 на овој член се наведуваат причините за одбивање на барањето за азил, како и дека при одлучување по барањето за признавање право на азил не биле земени предвид причините од член 4 на овој закон.
Решението од став 1 на овој член се донесува во рок од 15 дена од денот на поднесувањето на барањето за признавање право на азил.
Тужба против решението со кое се одбива барањето
Член 37
Против решението со кое се одбива барањето за признавање право на азил во итната постапка барателот на право на азил има право на тужба во рок од три дена од денот на доставувањето на решението.
Тужбата од став 1 на овој член го одлага извршувањето на решението.

По тужбата од ставот 1 на овој член одлучува надлежниот суд во рок од 30 дена од денот на поднесувањето на тужбата.
Идентификациона исправа за барател на право
на азил
Член 40
Идентификационата исправа за барател на право на азил е со важност до донесување на конечна одлука во постапката за азил, односно до истекот на рокот во кој лицето е должно да ја напушти територијата на Република Македонија по правосилноста на одлуката со која е одбиено неговото барање.
Лична карта
Член 41
Признаен бегалец и лице под супсидијарна заштита,кое наполнило 18 години живот е должно да поднесе барање за издавање на лична карта.
Личната карта за признаен бегалец се издава со рок на важење од пет години, а за лице помладо од 27 години со рок на важење од три години.
Личната карта за лице под супсидијарна заштита, се издава со рок на важење до една година.
На признаен бегалец и лице под супсидијарна заштита им се определува матичен број за странец.
  1. ПРАВА И ДОЛЖНОСТИ НА БАРАТЕЛИ НА ПРАВО НА АЗИЛ
Права на барателите на право на азил
Член 48
Барателите на право на азил до донесување на конечна одлука во постапката за признавање право на азил имаат право на:
· престој;
· сместување и згрижување во Прифатен центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика;

· основни здравствени услуги;
· право на социјална заштита,

· работа само во рамките на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика и како и право на слободен пристап на пазарот на труд за барател на право на азил на кој барањето за признавање на право на азил не му е решено во период од една година, по истекот на периодот од една година.
· контакти со Високиот комесаријат за бегалци, како и невладини хуманитарни организации    заради давање на правна помош во постапката за признавање право на азил.
Министерството за труд и социјална политика се грижи за обезбедување на средства за издржување и здравствена заштита на барателите на право на азил, додека се наоѓаат во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од ова министерство.
Должности на барателите на право на азил
Член 49

Барателот на право на азил е должен:
· да престојува во Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика;

· да соработува со органите за признавање на право на азил, особено да дава лични податоци, да ги предаде идентификационите и други исправи што тој можеби ги поседува да овозможи негово фотографирање и дактилоскопирање, личен претрес и претрес на багажот и возилото со кое пристигнал во Република Македонија, како и да дава податоци за својот имот и приходи;
· да се подложи на здравствени прегледи, лекување и пропуштено вакцинирање по барање на органите надлежни за работите од областа на здравството, во случај на опасност по здравјето на луѓето и

· да ги почитува куќните правила на Прифатниот центар или друго место за сместување определено од Министерството за труд и социјална политика.
Централна збирка на податоци
Член 67
Одделението за азил воспоставува, обработува и користи Централна збирка на податоци согласно со Законот за заштита на лични податоци, која содржи лични податоци за баратели на право на азил, признаени бегалци и лица под супсидијарна заштита, податоци за нивниот престој и права што ги користат во Република Македонија.
Размена на податоци
Член 68
Податоците од Централната збирка на податоци не можат да се разменуваат со земјата на потекло на лицето, на кое тие податоци се однесуваат или со земјата на потекло на членовите на неговото семејство.
Заради извршување на одлуката за протерување од територијата на Република Македонија на лице чие барање за признавање право на азил правосилно е одбиено или на кое со правосилна одлука му престанало правото на азил во Република Македонија, Одделението за азил може со надлежните органи на други држави да ги разменува следниве податоци:
· име и презиме, датум и место на раѓање, пол, државјанство, последно живеалиште и адреса на станот, податоци за бројот на членовите на семејството и за исправи издадени од земјата на потекло и

· отпечатоци од прсти и фотографија.
